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Introduction / Introduzione


Introduction


Il existe des histoires qui naissent d’un mot, d’un sourire, d’un regard échangé entre deux personnes venues de mondes différents. Ce livre est né de ces instants précieux. Il est né d’un rêve : celui de montrer que, malgré les distances, les langues ou les origines, l’amitié peut naître partout… et surtout là où on ne l’attend pas.


"Amitié au-delà des frontières" n’est pas un simple recueil de contes. C’est une traversée. Une traversée de villages, d’écoles, de jardins, de villes lointaines, où des enfants, des adolescents, parfois des adultes, se rencontrent, se découvrent, s’écoutent, et finissent par s’aimer comme des frères et sœurs de cœur. À travers 60 histoires bilingues en français et en italien, nous vous invitons à voyager sans bagage, avec pour seule boussole l’envie de comprendre l’autre.


Chaque chapitre vous plongera dans une situation unique, pleine de vie et d’émotion. Les mots sont simples, les récits accessibles, car ce livre est pour tous : petits et grands, lecteurs débutants ou amoureux des langues.


Alors installez-vous, ouvrez votre cœur, et laissez-vous porter par ces voix qui murmurent que l’amitié n’a pas besoin de traduction pour exister.


Introduzione


Ci sono storie che nascono da una parola, da un sorriso, da uno sguardo scambiato tra due persone venute da mondi diversi. Questo libro è nato da quegli istanti preziosi. È nato da un sogno: quello di mostrare che, nonostante le distanze, le lingue o le origini, l’amicizia può nascere ovunque… e soprattutto dove meno ce lo si aspetta.


"Amicizia oltre le frontiere" non è una semplice raccolta di racconti. È un viaggio. Un viaggio attraverso villaggi, scuole, giardini, città lontane, dove bambini, adolescenti, a volte adulti, si incontrano, si scoprono, si ascoltano, e finiscono per volersi bene come fratelli e sorelle del cuore. Attraverso 60 storie bilingui in francese e in italiano, vi invitiamo a viaggiare senza bagaglio, con il solo desiderio di comprendere l’altro.


Ogni capitolo vi porterà in una situazione unica, piena di vita ed emozione. Le parole sono semplici, i racconti accessibili, perché questo libro è per tutti: piccoli e grandi, lettori principianti o amanti delle lingue.


Allora accomodatevi, aprite il cuore, e lasciatevi trasportare da queste voci che sussurrano che l’amicizia non ha bisogno di traduzione per esistere.









1. Une lettre dans le sable / Una lettera nella sabbia


Chapitre 1 – Une lettre dans le sable


Sur la plage de Nianing, au Sénégal, un garçon de douze ans nommé Malick aimait écrire dans le sable. Chaque matin, il se levait tôt, avant même le lever du soleil, pour courir pieds nus jusqu’au rivage. Il écrivait des mots, dessinait des soleils, des visages souriants, et parfois même des lettres entières.


Un jour, alors qu’il écrivait son prénom, il remarqua une jeune fille aux cheveux blonds qui l’observait en silence. Elle portait un carnet et un stylo.


— Tu écris quoi ? demanda-t-elle en français avec un léger accent.


— Mon nom. Et toi ?


— Je dessine ce que je vois. Je m'appelle Clara. Je viens d'Italie.


Ils s’assirent ensemble sur le sable chaud. Clara montra ses dessins : des palmiers, des maisons colorées, un poisson géant.


Malick lui apprit quelques mots en wolof, et Clara lui apprit des mots italiens. Chaque jour, ils se retrouvaient au même endroit. Le sable devenait leur tableau, leurs rires leur langage commun.


Avant de repartir en Italie, Clara offrit à Malick un dessin : une lettre tracée dans le sable, avec leurs deux prénoms côte à côte.


— L’amitié, c’est comme le sable, dit-elle. Même si la mer l’emporte, elle revient toujours.


Et Malick continua d’écrire dans le sable. Mais maintenant, il écrivait en deux langues.


Capitolo 1 – Una lettera nella sabbia


Sulla spiaggia di Nianing, in Senegal, un ragazzo di dodici anni di nome Malick amava scrivere sulla sabbia. Ogni mattina si alzava presto, prima ancora che sorgesse il sole, per correre a piedi nudi fino alla riva. Scriveva parole, disegnava soli, facce sorridenti e a volte anche lettere intere.


Un giorno, mentre scriveva il suo nome, notò una ragazzina dai capelli biondi che lo osservava in silenzio. Aveva in mano un taccuino e una penna.


— Cosa scrivi? chiese lei in francese con un leggero accento.


— Il mio nome. E tu?


— Disegno quello che vedo. Mi chiamo Clara. Vengo dall’Italia.


Si sedettero insieme sulla sabbia calda. Clara mostrò i suoi disegni: palme, case colorate, un pesce gigante.


Malick le insegnò alcune parole in wolof, e Clara gli insegnò parole in italiano. Ogni giorno si incontravano nello stesso posto. La sabbia diventava la loro lavagna, le risate la loro lingua comune.


Prima di tornare in Italia, Clara regalò a Malick un disegno: una lettera tracciata sulla sabbia, con i loro due nomi vicini.


— L’amicizia è come la sabbia, disse. Anche se il mare la porta via, torna sempre.


E Malick continuò a scrivere sulla sabbia. Ma adesso, scriveva in due lingue.


Glossaire / Glosario


sable / sabbia


rivage / riva


dessiner / disegnare


rire / ridere


nom / nome


lettre / lettera


soleil / sole


langage / linguaggio


prénom / nome di battesimo


plage / spiaggia


tableau / lavagna









2. Une promesse sous l’arbre / Una promessa sotto l’albero


Chapitre 2 – Une promesse sous l’arbre


Dans un petit village du Burkina Faso, il y avait un immense baobab que les enfants appelaient “l’arbre aux secrets”. Chaque fois qu’ils avaient une peine ou un rêve, ils venaient s’asseoir à son pied et murmuraient leurs pensées à son tronc.


Awa, une fille curieuse de dix ans, y venait souvent avec son meilleur ami, Luca, un garçon italien venu avec ses parents pour un projet humanitaire. Bien qu’ils ne parlaient pas très bien la langue de l’autre au début, ils riaient beaucoup ensemble, jouaient aux billes et inventaient des histoires qu’ils se racontaient en gestes.


Un jour, Luca dit à Awa :


— Quand je rentrerai en Italie, je t’écrirai une lettre chaque semaine. Promis !


— Et moi, je vais apprendre à écrire en italien pour te répondre !


Ils gravèrent leurs prénoms sur l’écorce du baobab, comme un pacte d’amitié éternelle.


Quand Luca partit, Awa pleura longtemps. Mais dès le premier vendredi, une lettre arriva. Puis une autre. Et encore une.


Des mois passèrent. Le baobab, lui, ne changeait pas. Il gardait leurs secrets et leurs mots comme un coffre précieux.


Et chaque semaine, sous l’arbre, Awa écrivait sa réponse, avec un petit dictionnaire italien à ses côtés, et un grand sourire aux lèvres.


Capitolo 2 – Una promessa sotto l’albero


In un piccolo villaggio del Burkina Faso, c’era un grande baobab che i bambini chiamavano “l’albero dei segreti”. Ogni volta che avevano un sogno o una tristezza, si sedevano ai suoi piedi e sussurravano i loro pensieri al tronco.


Awa, una bambina curiosa di dieci anni, ci andava spesso con il suo migliore amico Luca, un ragazzo italiano venuto con i genitori per un progetto umanitario. Anche se all’inizio non parlavano bene la lingua dell’altro, ridevano sempre, giocavano alle biglie e inventavano storie da raccontare con i gesti.


Un giorno, Luca disse ad Awa:


— Quando tornerò in Italia, ti scriverò una lettera ogni settimana. Promesso!


—E io imparerò a scrivere in italiano per risponderti!


Incisero i loro nomi sulla corteccia del baobab, come un patto di amicizia eterna.


Quando Luca partì, Awa pianse a lungo. Ma già il primo venerdì, arrivò una lettera. Poi un’altra. E ancora un’altra.


Passarono i mesi. Il baobab, invece, non cambiava. Conservava i loro segreti e le loro parole come un tesoro prezioso.


E ogni settimana, sotto l’albero, Awa scriveva la sua risposta, con un piccolo dizionario italiano accanto e un grande sorriso sulle labbra.
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promesse / promessa


arbre / albero


lettre / lettera


ami / amico


tristesse / tristezza


dictionnaire / dizionario


écrire / scrivere


rêve / sogno


secret / segreto


écorce / corteccia









3. Le ballon perdu / Il pallone perduto


Chapitre 3 – Le ballon perdu


Dans un quartier animé de Dakar, un groupe d’enfants jouait tous les soirs au football dans une ruelle étroite. L’un d’eux, Amadou, avait un ballon rouge et blanc qu’il considérait comme son trésor le plus précieux. Il l’avait reçu de son oncle venu d’Italie.


Un soir, alors que le match était intense, le ballon roula sous la grille d’un portail fermé. Les enfants s’arrêtèrent net, déçus.


— Il est perdu… murmura Amadou.


C’est alors qu’une voix douce répondit depuis l’autre côté :


— Attendez, je vais vous aider !


Une jeune fille aux yeux verts apparut. Elle s’appelait Giulia, elle venait tout juste d’emménager avec sa famille italienne. Elle était timide, parlait peu de français, mais son sourire était chaleureux.


Elle entra chez elle, ressortit avec le ballon et le tendit à Amadou. Les enfants la remercièrent en criant de joie.


— Tu veux jouer avec nous ? proposa Amadou.


Giulia hésita, puis hocha la tête.


Ce soir-là, Giulia marqua le but décisif. Les enfants applaudirent.


À partir de ce jour, elle devint leur gardienne attitrée. Malgré les différences de langue, ils se comprenaient : un ballon, quelques rires, et l’envie de partager suffisaient.


Capitolo 3 – Il pallone perduto


In un quartiere vivace di Dakar, un gruppo di bambini giocava ogni sera a calcio in un vicolo stretto. Uno di loro, Amadou, aveva un pallone rosso e bianco che considerava il suo tesoro più prezioso. Lo aveva ricevuto dallo zio venuto dall’Italia.


Una sera, mentre la partita era intensa, il pallone rotolò sotto il cancello chiuso di una casa. I bambini si fermarono subito, delusi.


—È perduto… mormorò Amadou.


Fu allora che una voce gentile rispose dall’altra parte:


— Aspettate, vi aiuto io!


Apparve una ragazza dagli occhi verdi. Si chiamava Giulia, si era appena trasferita con la sua famiglia italiana. Era timida, parlava poco francese, ma il suo sorriso era accogliente.


Entrò in casa, uscì con il pallone e lo porse ad Amadou. I bambini la ringraziarono gridando di gioia.


— Vuoi giocare con noi? propose Amadou.


Giulia esitò, poi annuì.


Quella sera, Giulia segnò il gol decisivo. I bambini applaudirono.


Da quel giorno, diventò la loro portiera ufficiale. Nonostante le differenze linguistiche, si capivano: un pallone, qualche risata e la voglia di stare insieme bastavano.
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ballon / pallone


perdu / perduto


jouer / giocare


sourire / sorriso


gardienne / portiera


match / partita


but / gol


partager / condividere


grille / cancello


ruelle / vicolo









4. Le carnet voyageur / Il quaderno viaggiatore


Chapitre 4 – Le carnet voyageur


Dans une école de Marseille, Madame Lemoine lança un projet original : chaque élève devait écrire une histoire dans un carnet, puis l’envoyer à un autre enfant à l’étranger pour qu’il y ajoute la sienne. Le carnet voyagerait ainsi de pays en pays.


Lina, une élève discrète de 11 ans, était fascinée par l’idée. Elle écrivit une histoire sur un chat qui voulait apprendre toutes les langues du monde. Elle illustra son texte avec des dessins colorés, puis ajouta une petite note :


« Pour mon ami inconnu. Écris-moi vite. »


Deux semaines plus tard, le carnet arriva à Naples, en Italie. Matteo, passionné de dessin, tomba amoureux de l’histoire. Il ajouta un nouveau chapitre : le chat partait à la recherche d’un perroquet qui parlait huit langues.


Chaque mois, le carnet passait dans une nouvelle main : en Espagne, en Grèce, en Tunisie, au Sénégal…


Finalement, il revint à Lina, bien plus épais et rempli de mots venus du monde entier.


Elle lut chaque histoire avec attention, découvrant que l’amitié pouvait se tisser entre des enfants qui ne s’étaient jamais vus, mais qui partageaient un rêve commun : celui d’un monde où les mots voyagent comme des oiseaux libres.


Capitolo 4 – Il quaderno viaggiatore


In una scuola di Marsiglia, la signora Lemoine lanciò un progetto originale: ogni alunno doveva scrivere una storia in un quaderno e poi spedirlo a un altro bambino all’estero, che ne avrebbe aggiunta un’altra. Il quaderno avrebbe viaggiato di paese in paese.


Lina, una studentessa riservata di 11 anni, era affascinata dall’idea. Scrisse una storia su un gatto che voleva imparare tutte le lingue del mondo. Illustrò il testo con disegni colorati, poi aggiunse un piccolo messaggio:


« Per il mio amico sconosciuto. Scrivimi presto. »


Due settimane dopo, il quaderno arrivò a Napoli, in Italia. Matteo, appassionato di disegno, si innamorò della storia. Aggiunse un nuovo capitolo: il gatto partiva alla ricerca di un pappagallo che parlava otto lingue.


Ogni mese, il quaderno passava in una nuova mano: in Spagna, in Grecia, in Tunisia, in Senegal...


Alla fine, tornò a Lina, molto più spesso e pieno di parole provenienti da ogni parte del mondo.


Lesse ogni storia con attenzione, scoprendo che l’amicizia può nascere tra bambini che non si sono mai incontrati, ma che condividono lo stesso sogno: un mondo dove le parole viaggiano come uccelli liberi.
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carnet / quaderno


voyageur / viaggiatore


histoire / storia


chat / gatto


langue / lingua


dessin / disegno


oiseau / uccello


enfant / bambino


partager / condividere


rêve / sogno









5. Le banc de la gare / La panchina della stazione


Chapitre 5 – Le banc de la gare


Un matin brumeux d’octobre, à la petite gare de Colmar, Émilien, 14 ans, attendait son train pour rentrer chez sa tante. Il s’assit sur un banc froid, serrant contre lui son sac à dos. À côté de lui, une fille de son âge lisait un livre en italien.


Intrigué, il lança timidement :


— Tu comprends ce que tu lis ?


Elle leva les yeux, sourit et répondit :


— Oui, je m'appelle Sofia. Je viens de Rome, je suis ici pour trois mois.


Ils commencèrent à discuter. Émilien connaissait quelques mots d’italien grâce à son grand-père, et Sofia apprenait le français à l’école. Chacun corrigeait les fautes de l’autre en riant.
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